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Данная статья рассматривает актуальную задачу определения ключевых 

компонентов структуры и содержания иноязычного обучения в высшей школе. Разработка 
курса «Иностранный язык профессионального общения» требует тщательного подхода к 
выбору его структурных компонентов. Автор статьи проводит анализ методологической 
литературы и делится собственным опытом преподавания иностранного языка в 
университете, выявляя главные структурные элементы иноязычного обучения на примере 
студентов экономического профиля подготовки, включая целевой, компетентностный, 
иноязычный, методологический и культурологический компоненты. Все структурные 
компоненты курса «Иностранный язык профессионального общения» взаимосвязаны и 
взаимозависимы, что в результате определяет его эффективность и результативность в 
учебно- воспитательном пространстве. 

В работе конкретизируется содержание преподавания иностранных языков, а также 
специфика тех методов, которые используются в образовательном процессе. Автор 
исследует методологические основы иноязычного обучения, а также подчеркивает 
необходимость учета особенностей учебной аудитории и требований современных 
образовательных стандартов При этом важно понимать, что иноязычное обучение требует 
методологического обоснования технологий работы с информацией на иностранном языке. 

Основной целью данного исследования является изучение структуры и содержания 
иноязычного обучения. Объектом определяется иноязычное обучение, предметом ̶ 
структура и содержание педагогического процесса. 
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Формирование иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции (далее, 
ИПКК) студентов по направлению подготовки 38.03.01 «Экономика» происходит через курс 
«Иностранный язык профессионального общения». Процесс формирования ИПКК становится 
ключевым в силу того, что экономическая теория требует использования уникального языка для 
детального описания, анализа и трактовки экономических операций, распределения, а также 
потребления товаров и услуг. В области бизнес-анализа применяются знания из областей 
бухгалтерского учёта, экономики, финансов, маркетинга и организационного поведения. Будущие 
экономисты неизбежно сталкиваются с задачами, где необходимо использование 
специализированной лексики и терминологии для описания экономических показателей и 
финансовых операций, а также характеристик продуктов и услуг. Актуальность исследуемой 
темы подтверждается тем, что востребованность подобного образования возрастает и 
соответственно ̶подчеркивается необходимость обучения высококвалифицированных 
специалистов. 

Кроме того, важно не просто изучить специфику иноязычного обучения, а 
конкретизировать методику преподавания, выявить риски и сложности обучения, наметить пути 
их преодоления. В задачи исследования входит не только определение структуры и содержания 
иноязычного образования, но и конкретизация факторов, влияющих на его эффективность. 

В работе использованы современные источники, касающиеся методики преподавания 
иностранного языка (И. Н. Айнутдинова, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез), особенностей реализации 
различных способов транслирования иноязычного материала студентам (А. А. Карякина,  
О. Н. Лихачева, Е.И. Пассов). 



С т р а н и ц а  | 124 

 
Также важными представляются публикации, отражающие специфику методики 

иноязычного образования (А.Н. Щукин, Г.М. Фролова, Л. В. Хведченя), особенностей ее структуры 
и содержания (Н. Н. Сергеева, Ю. А. Бушманова).  

В современных условиях меняются запросы общества на уровень и качество обучения 
специалистов, на степень их владения различными навыками, в том числе, лингвистическими и 
коммуникативными. Поэтому вопросы подготовки по различным направлениям постоянно 
стимулируют исследователей и педагогов- практиков к выработке новой методики преподавания 
с учетом специальности, образовательного запроса и того, какого результата необходимо 
достичь. 

Профессиональная деятельность современных экономистов практически невозможна 
без навыков профессионального общения на международном уровне, особенно на английском 
языке, так как начало становления современной экономической теории связано с именами 
англоязычных авторов, таких как Адам Смит (Adam Smith) и Уильям Петти (William Petty)1. Это 
обуславливает необходимость изучения их трудов, возможно, и в первоисточниках. Иноязычная 
профессиональная компетенция, как сопутствующий элемент профессиональной 
компетентности специалиста, представляет собой целенаправленную активность по 
преобразованию экономической реальности, достижению эффекта экономического развития. 
Согласно основной профессиональной образовательной программе по направлению подготовки: 
38.03.01 – «Экономика», в рамках курса «Иностранный язык профессионального общения», 
студентам предстоит освоить следующие умения: 

- вести деловую коммуникацию в письменной и устной формах на государственном 
языке РФ и иностранном языке ― УК-4 (коммуникативная компетенция); 

- воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, 
этическом и философском контекстах – УК-5 (межкультурная коммуникация). 

Таким образом, мы сталкиваемся с задачей анализа структуры и содержания 
иноязычного обучения в неязыковом вузе. Это необходимо для того, чтобы обозначить ключевые 
направления в формировании необходимых умений и компетенций. Содержательное 
наполнение тем курса «Иностранный язык профессионального общения» позволит будущим 
экономистам не только взаимодействовать с представителями других культур, но и обладать 
умениями делового общения на иностранном языке, ориентироваться в межкультурном 
пространстве, учитывая специфику своей профессии, а также осваивать навыки критического 
мышления и анализа в межкультурной среде в соответствии с современными научными и 
практическими трендами. 

Содержание обучения в контексте преподавания иностранного языка определяется как 
процесс изложения материала, который преподаватель должен передать, а студент ̶освоить, 
осмыслить, включить в систему личностных ценностей в ходе учебного процесса. Л.В. Хведченя 
описывает содержание обучения иностранным языкам «как совокупность того, что обучаемый 
должен усвоить, чтобы эффективно владеть иностранным языком в рамках программных 
требований» [12]. В рабочей программе дисциплины определён минимально необходимый 
объем языкового материала и умение пользоваться им в разных формах речевого общения. По 
мнению Е.И. Пассова, обучающий контент – «это сложное динамическое единство, 
складывающееся из взаимодействия определённым образом организованного учебного 
материала (содержания учебного предмета) и процесса обучения ему» [7]. На наш взгляд, 
содержание иноязычного обучения можно определить, как оснащение иноязычной учебной 
программы актуальными материалами и ресурсами, направленными на развитие умения 
использовать иностранный язык как инструмент коммуникации в разных ситуациях. Подобная 
дефиниция отражается в различных точках зрения исследователей, которые представлены 
ниже. 

А.Н. Щукин представляет содержание иноязычного обучения в виде следующих 
структурных компонентов:  

- темы и ситуации общения; 

- средства общения (фонетические, лексические, грамматические, 
лингвострановедческие); 

- иноязычная коммуникативная компетенция (ИКК) и иноязычная профессиональная 
коммуникативная компетенция (ИПКК); 

- социокультурные знания [13]. 
Н.Д. Гальскова и Н.И. Гез акцентируют внимание на ключевых элементах структуры 

иноязычного образования, выделяя: 

- цель изучения иностранных языков (развитие межкультурной коммуникативной 
компетенции); 

 
1 Вильям Петти (William Petty 1623-1687) - основоположник классической политической экономии в Англии. Адам Смит (Adam Smith 1723-
1790) - шотландский экономист, основоположник экономической теории как науки. 
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- предметный аспект (ситуации общения, темы, коммуникативные цели, 
лингвострановедческие знания); 

- языковой аспект (лингвистический материал: лексика, грамматика, фонетика и 
орфография); 

- процессуальный аспект (чтение, письмо, перевод, а также аудирование и 
компенсационные умения); 

- общеучебные навыки и умения [3]. 
Таким образом, необходимо отметить, что иноязычное обучение обязательно охватывает 

ключевые элементы языка ̶ фонетику, лексику, грамматику, которые  лежат в основе 
формирования и развития умений и навыков в различных видах речевой деятельности: 
аудировании, чтении, говорении и письме, обусловленные конкретными ситуациями общения.  

Дискуссии на занятиях по иностранному языку организуются в контексте определенных 
тем с заранее заданной структурой и содержанием, которые включая в себя аспекты 
социокультурные, общегуманитарные и профессиональные, создают основу для ситуаций 
общения. Обычно в учебной программе курса определён перечень таких тем и подобран 
необходимый языковой материал, соответствующий основным темам и ситуациям общения. 

В процессе освоения обучающимся знаний, ключевую роль играет работа с речевым 
материалом, который охватывает как тексты, так и образцы речи [4]. При этом, отбор текстов для 
занятий должен соответствовать специализации студентов, сфере профессионального общения. 
Следовательно, можно выделить специфический профессиональный иностранный язык как 
средство выражения мыслей об объективной действительности, свойства и закономерности 
которой являются предметом другой дисциплины обучающихся (к примеру, экономической 
теории). 

Процессуальная сторона содержания иноязычного обучения касается действий «со 
средствами общения (фонетическими, лексическими, грамматическими, стилистическими), что 
ведёт к формированию знаний, умений и навыков, а также овладению речью и речевой 
деятельностью на иностранном языке» [13]. Однако, знание грамматики и словарного запаса 
само по себе не обеспечивает эффективное общение. Длительная конструктивная коммуникация 
возможна лишь при осознании культурного контекста, в котором язык используется его 
носителями. Язык ̶ не только средство взаимодействия, но и носитель культурных ценностей. 
Поэтому важно включать культурное измерение в содержание иноязычного обучения [4]. Многие 
лингвисты, анализируя язык как результат социокультурного образования, также акцентируют 
внимание на изучении как родной, так и иностранной культур, что расширяет социокультурные 
горизонты учащихся, формирует глобальное сознание и осознание себя как культурного 
субъекта [9].  

Чтобы в полную меру реализовать возможности иностранного языка, все мероприятия, 
проводимые со студентами, должны преследовать двойную цель: использовать иностранный 
язык для межкультурного общения, развития критического мышления студентов, а также 
формирования будущей профессиональной готовности. 

Теоретико- методологический анализ литературы по теме иноязычного обучения в 
высшем образовании позволил нам выделить пять основных компонентов в структуре 
содержания иноязычного обучения: целевой, компетентностный, иноязычный, методологический 
и культурологический.  

Целевой компонент обучения ориентирован на формирование иноязычной 
профессиональной коммуникативной компетенции (ИПКК) как «совокупности знаний о родной и 
иноязычной культурах, умений и навыков понимать и адекватно использовать в речи 
профессиональную лексику, корректно применять знания о культуре носителей языка в 
профессионально направленных ситуациях общения и способности эффективно участвовать в 
профессиональном межкультурном взаимодействии с зарубежными коллегами» [6].  

Компетентностный компонент в структуре содержания иноязычного обучения очень 
важен, так как компетентностный подход ориентирован не просто на формирование языковых 
знаний, умений и навыков, но и на развитие у студентов комплекса компетенций для решения 
реальных практических задач, среди которых важное место занимает иноязычная 
профессиональная коммуникативная компетенция (ИПКК) будущих экономистов, как 
сопутствующий элемент профессиональной компетентности экономиста. Точки зрения на 
структуру иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции (ИПКК) варьируются в 
научном сообществе, но обычно большинство исследователей выделяют несколько ключевых 
аспектов: лингвистический, социокультурный, прагматический, стратегический и предметный. 
Лингвистический аспект охватывает грамматические, лексические, фонетические знания и 
умения в языке, необходимые для эффективного устного и письменного общения. 
Социокультурный аспект связан с осознанием социокультурных особенностей языковой среды и 
способностью адаптировать их в процессе общения. Прагматический аспект подразумевает 
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способность студентов эффективно участвовать в коммуникации, чётко передавая и 
воспринимая информацию. Стратегический аспект касается использования методов и стратегий 
для устранения проблем в коммуникативном взаимодействии и компенсации недостающих 
языковых средств. Особое внимание в неязыковых вузах уделяется предметному аспекту ИПКК, 
который представляет собой способность студентов применять иностранный язык в своей 
специализированной области знаний, подчёркивая интеграцию специфических и языковых 
знаний. Это позволяет выпускникам полноценно участвовать в академической и 
профессиональной деятельности, где иностранный язык является ключевым инструментом 
коммуникации. 

Лингвистический компонент в структуре и содержании иноязычного обучения охватывает 
основы фонетики, лексикологии, грамматики и стилистики, работу по развитию четырёх видов 
речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо) в заданных контекстах и 
ситуациях профессионального общения [11]. 

Коммуникативный аспект одновременно представлен в содержании следующих тем и 
ситуаций общения: «Организационная структура компаний», «Ведущие Российские бренды в 
рыночных сегментах», «Стратегии работы с клиентами», «Условия труда сотрудников», 
«Организация и проведение деловых мероприятий, конференций», «Холистический маркетинг», 
«Развитие рынка розничной торговли», «Опыт работы крупных компаний», «Индивидуальный 
подход по обслуживанию клиентов», «Собеседование по приёму на работу».  

Методологический компонент включает в себя подбор концептуальных подходов, 
технологий и видов учебной деятельности, которые позволяют выстроить практические занятия 
на коммуникативной основе. Для того чтобы образовательный процесс проходил в соответствии 
с современными образовательными стандартами, был непрерывным и эффективным, ключевой 
определяется интеграция содержания системно- деятельностного и компетентностного 
подходов. Основу компетентностного подхода составляют работы известных учёных, таких как 
И.А. Зимняя, Ю.Г. Татур, А.В. Хуторской и других, которые разработали теоретические основы, 
способствующие обучению высококвалифицированных, конкурентоспособных специалистов. 
При этом исследователи отмечают, что реализация основных задач обучения иностранным 
языкам, включая подготовку студентов к профессиональному межкультурному общению и 
развитию языковой идентичности будущих экономистов, сталкивается с рядом сложностей. К ним 
относятся различный уровень знаний языка среди обучаемых, недостаточная мотивация, 
ограниченное количество времени, выделенное на изучение профессионального иностранного 
языка, и сложности в организации самостоятельной работы студентов. Эффективное решение 
этих проблем может быть достигнуто за счёт внедрения гибкого подхода, позволяющего 
студентам выбирать образовательную программу с учётом их текущего мастерства и 
профессиональных целей.  
А.Г. Асмолов подчёркивает, что такой подход предоставляет студенту возможности для выбора 
своего образовательного и профессионального пути для наилучшего саморазвития [2]. При этом 
интенсификатором процесса обучения в высшей школе выступит интегративный подход, в 
рамках которого наблюдается взаимосвязь изучаемых предметов и явлений, что увеличивает 
эффективность педагогического процесса. Подход, основанный на принципе интеграции, 
принципе соединения образовательных составляющих в единую систему, приведёт к повышению 
качества обучения и формированию нужных компетенций. В сочетании с системно- 
деятельностным подходом интегративный обеспечивает максимально полноценную реализацию 
иноязычного обучения. Важность индивидуализации процесса обучения иностранному языку 
также актуализирует применение личностно-ориентированных технологий, (разноуровневое 
модульное обучение, метод проектов). Эти технологии способствуют тому, что в дидактическом 
взаимодействии между преподавателем и студентом основная роль отводится именно студенту. 
Это, в свою очередь, стимулирует его к глубокому усвоению учебных материалов, развитию 
критического мышления и самостоятельности в обучении. В контексте профессиональной 
подготовки актуализируется использование специализированных учебных технологий, таких как 
CLIL (Content and Language Integrated Learning) и кейс-метод (Case-Study), которые направлены 
на развитие профессионально значимых навыков и качеств будущих специалистов. 

Методологический компонент также включает следующие виды учебной деятельности: 
интенсивное (аналитическое) чтение, подготовку тематического глоссария на основе текстов, 
ситуативно-обусловленное говорение, интерактивное взаимодействие (дискуссия, работа в 
команде), профессионально-ориентированное письмо (отчёты, деловые письма), которые 
способствуют реализации академической, научно-исследовательской и профессиональной 
активности студентов, обеспечивая основу для их самореализации и эффективного 
взаимодействия как с педагогом, так и между собой на иностранном языке. На настоящий момент 
интегративные технологии активно используются в различных направлениях образования, и 
трудно представить себе современное обучение без инноваций, интерактивных методов, 
применения информационно-ориентированных технологий. Подобные технологии обработки, 
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приёма, передачи и использования учебных и научных данных через сеть Интернет и другие 
технологические средства, становятся неотъемлемой частью образовательного процесса [1]. 
Цифровые ресурсы важно использовать в контексте традиционных педагогических концепций и 
фундаментальных исследований. Все это подчеркивает значимость полноценного 
методического обеспечения преподавания иностранного языка, определения его 
содержательных характеристик и структурных элементов. 

В контексте исследования необходимо говорить о том, что преподавателю необходимо 
быть готовым к использованию различных приемов и способов педагогического взаимодействия 
со студентами, преподнесению иностранного языка как средства коммуникации и 
межкультурного взаимодействия, а также инструмента осуществления профессиональной 
деятельности [7]. Необходимо объединение теории и практики языка с опорой на системно- 
деятельностный и интегративный подходы. Это позволит создать прочную методологическую 
базу для разработки рабочей программы дисциплины «Иностранный язык», а также сочетать 
традиционные и инновационные методы реализации иноязычного обучения. 

В ходе исследования мы конкретизировали, что для того чтобы успешно адаптироваться 
и интегрироваться в современное поликультурное общество, будущим профессионалам 
необходимо глубоко осмысливать культурные, социальные и языковые особенности той страны, 
чей язык они изучают. Обучение должно включать изучение социокультурной динамики, 
символики и культурных традиций тех стран, где изучаемый язык является родным. 
Культурологический компонент содержания иноязычного обучения способствует не только 
улучшению языковой коммуникативной компетенции, но и способствует формированию 
гармонично развитой личности с обширными знаниями и пониманием мировых культур.  

Таким образом, структура и содержание иноязычного обучения определяют траекторию 
и цели обучения, а также способствует развитию необходимых языковых компетенций и 
профессиональных навыков. Программы дисциплин по иностранному языку в высших учебных 
заведениях могут быть разнообразно структурированы в зависимости от специфических 
образовательных задач, квалификационных требований к выпускникам и выделенного часового 
фонда. Важно учитывать динамичность содержательного аспекта иноязычного обучения, чтобы 
включать в учебный процесс соответствующий профессиональный контент. Это позволит 
использовать иностранный язык не только как ключ к специализированным знаниям, но и как 
инструмент для освоения новых профессиональных умений. 

Кроме того, важно использовать традиционную методологическую основу для построения 
стратегии преподавания языка с учетом специфики аудитории, образовательных и личностных 
запросов. 
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STRUCTURE AND CONTENT OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION 

 
Mironova I.N.  

 
This article addresses the urgent task of identifying the key components of the structure and 

content of foreign language education in higher education. The development of the "Foreign Language 
of Professional Communication" course requires a careful approach to the selection of its structural 
components. The author analyzes the methodological literature and shares their own experience of 
teaching a foreign language at a university, identifying the main structural elements of foreign language 
education based on the example of students with an economic background, including the target, 
competence-based, foreign language, methodological, and cultural components. All the structural 
components of the Foreign Language of Professional Communication course are interconnected and 
interdependent, which ultimately determines its effectiveness and efficiency in the educational 
environment. 

The work specifies the content of teaching foreign languages, as well as the specifics of the 
methods used in the educational process. The author explores the methodological foundations of foreign 
language teaching, emphasizing the need to consider the characteristics of the learning environment 
and the requirements of modern educational standards. It is important to understand that foreign 
language teaching requires a methodological basis for working with information in a foreign language. 

The main goal of this research is to study the structure and content of foreign language teaching. 
The object of the study is foreign language teaching, and the subject is the structure and content of the 
pedagogical process. 

 
Keywords: structure of foreign language education, components of foreign language instruction 

content, foreign language professional communicative competence, language of professional 
communication. 

 
 

  


